Diodore de Sicile, La Bibliothèque historique, I, 28 :
Sujet : Les trois classes de citoyens.
Extrait :

… [1,27] παρὰ μόνοις γὰρ τῶν Ἑλλήνων τὴν πόλιν ἄστυ καλεῖσθαι, 

μετενηνεγμένης τῆς προσηγορίας ἀπὸ τοῦ παρ´ αὐτοῖς Ἄστεος. 

ἔτι δὲ τὴν πολιτείαν τὴν αὐτὴν ἐσχηκέναι τάξιν καὶ διαίρεσιν

τῇ παρ´ Αἰγυπτίοις, εἰς τρία μέρη διανεμηθείσῃ·

καὶ πρώτην μὲν ὑπάρξαι μερίδα τοὺς εὐπατρίδας καλουμένους, 

οἵτινες {ἱεροποιοὶ} ὑπῆρχον ἐν παιδείᾳ μάλιστα διατετριφότες 

καὶ τῆς μεγίστης ἠξιωμένοι τιμῆς παραπλησίως τοῖς κατ´ Αἴγυπτον 

ἱερεῦσι· δευτέραν δὲ τάξιν γενέσθαι τὴν τῶν γεωμόρων τῶν ὀφειλόντων ὅπλα κεκτῆσθαι καὶ πολεμεῖν ὑπὲρ τῆς πόλεως ὁμοίως τοῖς κατ´ Αἴγυπτον ὀνομαζομένοις γεωργοῖς καὶ τοὺς μαχίμους παρεχομένοις· 

τελευταίαν δὲ μερίδα καταριθμηθῆναι τὴν τῶν δημιουργῶν 

τῶν τὰς βαναύσους τέχνας μεταχειριζομένων καὶ λειτουργίας 

τελούντων τὰς ἀναγκαιοτάτας, τὸ παραπλήσιον ποιούσης τῆς τάξεως ταύτης παρ´ Αἰγυπτίοις.
Traduction :

… Les Athéniens, disent-ils [les Égyptiens], sont les seuls Grecs qui appellent leur ville "Asty", nom emprunté à l'Asie d'Egypte; de plus, leur 

organisation politique a le même ordre, et divise, comme chez les 

Égyptiens, les citoyens en trois classes. 
La première secompose des "eupatrides", qui, comme les prêtres en

Egypte, sont les plus instruits et dignes des plus grands honneurs. 
La seconde classe comprend les possesseurs de terres, qui devaient avoir des armes et défendre l'État, comme en Egypte les cultivateurs qui fournissent des soldats. 
La dernière classe renferme les ouvriers occupés à des arts manuels et payant les charges publiques les plus nécessaires; un ordre semblable existe aussi chez les Égyptiens.
[tiré de : Ferd. HOEFERT, Diodore de Sicile, La Bibliothèque historique, t. 1, Paris, hachette, 1865]
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